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AHHOTaymA. B 3TON cTaThbe paccmaTpuBalTCs MEXAUCUUNNUHAPHBIA acnekT npu nepesoje
ABUALMOHHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB W €ro BAWUSHWE HAa MOHMMaHWe, TpaHcopmauuo n pas-
BUTWE TEPMUHOB. AHANU3UPYIOTCA MHOTO3HA4YHbIE TEPMUHBI 1 TEPMUHONOIMYECKNE TPYNIbl B
0651aCTN aBMaLMK, a TaKXXe pPosib 3BOJIIOLIMOHHO-TEXHNYECKOrO NPOrpecca B BO3HUKHOBEHMU
HOBbIX 3HAYEHWIA TEPMUHOB, XapaKTepPU3YKTCA CTpaTerun Bbl6Gopa nNepeBoa4eckoro 3KBUBa-
nexTa. OTMEYaTCa PONb MEXANCLUNNHAPHBIX CBA3EIA N UX 3HAYUMOCTb AJ151 OCYLLECTBNEHUS
aJleKBAaTHOM NEPeBOAYECKON AeATENbHOCTM, UHTErPUPOBAHHOIO NOAXoaa npu paboTte ¢ aBua-
LINOHHOMN TEPMUHOCUCTEMONA.
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Abstract. In the article the question of interdisciplinary aspect in air-technology translation,
the influence of this aspect on technical terminology meaning, transformation and develop-
ment is discussed. Polysemantic terms and combinations are analyzed, the impact of technical
progress on generating new terms and adding new meanings to the established terms are dis-
cussed, recommendations on translation strategies and choice of appropriate equivalents are
given. The role of interdisciplinary links and integrated approach in providing correct translation
of air-technology texts is highlighted.
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Korga MpI roBOpMM O IIEpeBOfie Hay4-
HO-TEXHMYECKOI JIMTEPATYPbI, MEXKIVC-
LIUIUIMHAPHBIE CBS3M B IepeBOfie 3ada-
CTYIO 3aTPAaruBalOT He TONbKO SA3BIKOBbIE
0COOEHHOCTHU MEePEBOAUMOrO TEKCTa, HO
U BK/IIOYAIOT B ce0s MOHMMaHMe, OCMbIC-
JIEHNe ¥ Iepefady MHOTOYVC/IEHHBIX AB-
JIEHUI JIMHTBUCTUYECKOTO, a TaKXKe IKC-
TPa/JIMHIBUCTUYECKOTO XapaKTepa, 4YTo
TpebyeT opoit 3HaHMII B 06/1aCTH, He Ka-
caroleics MMHTBUCTUKIU. ABUAIlIOHHbIE
TEPMUHBI IPEJCTABAAIOT UHTEpPEC KaK C
TOYKM 3PEHMS TeOPUM, TaK M MPAKTUKI.
ToBopst 0 paboTe ¢ aBMAIMOHHO-TEXHU-
YEeCKMMU TE€KCTaMU, ClIefiyeT TaKXe y4Iu-
TBIBATb, YTO U CPEeAU HUX eCTb pasfiese-
Husa u crnenmannsanuu. O.J. IleHucopa
B OJTHOM M3 CBOUX CTaTell OTMEYaeT, YTO
«aBUALIOHHAsA TEPMUHOCUCTEMA MOXET
OBbITH TOfIpasfiefieHa Ha 4 MOJCUCTEMBI:
BO3[yXOI/IaBaHMsA, aBUALUM, PaKeTo-
CTPOEeHMS M KOCMOHAaBTUKW» [7, . 79]. Ha
IpUMepe TaKOTO Poja JIeKCUKM MBI NIPO-
aHa/IM3UpyeM, KaKOBa >Ke pPOJIb MEXTVC-
IUITIMHAPHBIX CBA3€M M 9KCTPAIMHIBU-
CTUYECKUX siBIeHMit. Pa3bepém mepeBof
TEPMMHOB, T7ie ObIIO OBl BUJHO MHTPO- U
9KCTPATMHIBUCTIYECKYI0 pabory. Hamra
3ajladya — pacCMOTPeThb IepeBoj, HEKOTO-
PBIX Hauboee pacpoCTpaHEHHBIX MHO-
TO3HAYHBIX aBMAIVIOHHBIX TEPMIHOB,
BCTPEYAOIINXCA B HAYYHO-TEXHMYECKUX
CTaThsX, y4eOHNKAX 1 Y4eOHBIX II0COOM-
sX, @ TAK)Ke 00paTnTh BHMMaHIE Ha BO3-
MOXHBIe pa3nuyyusA B TPAKTOBKe, IOPOIL
BHYTPU O[IHOV aBMALIMOHHOJ TEPMIHO-
CUCTEMBI, I PACCMOTPETDb POJIb MEXANC-
LIUIUIMHAPHBIX CBsA3€il Ipy Iepefaye Ta-
KIX TePMIHOB.

IlepeBon Kak TakoBON U Teopus Iie-
peBOfia HaBHO BBIIIIM 3a IpefeNbl VC-
K/TIOYUTENTbHO JIMHTBUCTUKU VTN COTIO-

CTaBUTEIbHOM JIMHIBUCTUKYU ¥ CITy>KaT
TeOpeTUYeCKoil 6a30il /sl BBINOTHEHNUS
Pas/IMYHBIX IIePEeBOAYECKMX 3ajad. YoKe
B KoHIle 90-x rT. A.Jl. llIBetiniep yTBEpK-
JlaJI, 9TO TeOopMsl IepeBofia ABJIAETCA Ha-
YKOJM MEXIVCUUIIIVMHAPHON U YTO B HEN
PasBUBAIOTCS TEHMAEHILMM K BbIpabOTKe
VHTETPUPOBAHHOTO ¥ MHOTOMEpPHOTO
HOZIXOJa K aHa/mu3y mepesopa [15, c. 21].

MOXHO BBIIEINTb [Ba OCHOBHBIX
BIJIa TIEPeBOJA: XYH0>KeCTBEHHBII I CIIe-
uyanbubiit. JIJI. Hemo6un u LT. Xyxy-
HU B cBoeil pabore «Hayka o nepeBoze»
OTMEYAIOT, YTO «eC/IV XyHLOXKeCTBEHHBII
nepeBofi, GyHKIMOHUPYA B chepe Xymo-
JKECTBEHHOJI JINTePaTyphl, ONMpALTCA Ha
JINTEPaTypOBENYECKN  OPUEHTUPOBAH-
HYIO TEOPUIO, TO CIELVa/IbHbII NepeBOJ
pelllaeT IpeXxpae Bcero MHPOPMALMOH-
HO-KOMMYHUKATUBHbIe 3afady, O6CIy-
JKUBas pas3/IMYHble IIpeMeTHbIe OTpac-
T 3HAHUI, UMeIINe CIenyn(uecKyo
TEPMIHOJIOTMYECKYI0 HOMEHKJIATYPY
(0O1IeCTBEHHO-TIOIUTUYECKME OTHOIIE-
HUSA, pa3IMyHble 00TacTM HAYKM M TeX-
HUKV, aJMUHICTPAaTUBHO-XO3SCTBEH-
HOe yIIpaBJ/IeHNe, JUIUIOMATUsA, BOCHHOE
fiefo, IOPUCTIPYAEeHIA, (UHAHCEHI, KOM-
MepLys, TyOMMINUCTUKA U T.[.), @ TaKXKe
PasHOOOpasHYI0 TeMaTHUKY IOBCEJHEB-
HOTO peYesi3bIKOBOro oOImeHns» [13,
c.7].

C ToukM 3peHUA IOCTABIEHHON 3a-
flauy Hac Oojbllle MHTEpecyeT CIeIu-
a/IbHbIN ITIepeBOfl, TaK Kak Mbl OymeM
paccMaTpuBaTh  ABUALMOHHO-TEXHNYe-
CKVle TepMMHBI, I B 3TOM BUJie IIepeBofja
MEXIVMCIMIUIMHAPHBII aclleKT Hanboree
odeByjeH Omaromaps crenuduieckoit
TEPMMHOJIOTMYECKOIL Cpefie.

[Tonb3ysAch COBpeMEHHBIMU CPefCTBa-
MM KOMMYHMKAIL, B 0ocobeHHOCTN VH-
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TEPHETOM M TeJIeBUMICHMEM, Mbl MOXKEM
HOTPY3UTBCA B TY WM MHYIO Tpodeccro-
HaJIbHYIO Cpefly, He CBOJICTBEHHYIO HaM B
MOBCEJHEBHOM >KU3HU, U TO3HAKOMMUTD-
Cs C HOBOJ JIEKCUKOJ, T€PMMHOIOTUENL.
Jlerko acconumpyeMm Takme JTeKCeMbl, Kak
«UCTPEOUTEND»,  «IaTbHEMATUCTPATIb-
HbI1», C 00/1aCTBI0 aBMALVIM, a JIEKCEMBI
«UIYHTUPOBaHME», «OMOCUHTES», «II/Ia3-
Ma» ¢ obmacteio MeguuuHbL. Ho yxe He
KaKZIbIIl 4YelOBEK CMOXKET JaTbh 4YE€TKoe
HOPMATMBHOE 3HauyeHNe KaKIOro us
3TUX CJIOB, IaTb HAy4HYIO JeuHMLNIO
3TUX TEPMUHOB.

EcTb cymecTBeHHOe pasmnyne B BOC-
npusitum excemsl «laser» mmu «rocket»
IOpy IepeBojie XyHOXKeCTBEHHON JIUTe-
paTypbl ¥ HayYHO-TEXHNYECKOTO TEKCTa.
Korga Mbl roBoprM o mepeBome Xymo-
YKECTBEHHOII JIMTEpaTyphl, ITIABHAs 3a-
flaya IepeBOfYMKa — 3TO, IOMVMO He-
HOCPEeICTBEHHO afieKBaTHOTO IepeBOJa,
COXpaHeHMe aBTOPCKOrO CTUIIA, SAPKUX
0CO6EHHOCTel TpaMMaTUYeCKNX U Jaxe
CUHTAaKCMYeCKMX KOHCTPYKLMIL, BOC-
cosmaHme obpasa opurymHama. V takue
nekceMbl, Kak «laser» mmm «rocket», pen-
KO BBI3BIBAIOT TPymHOCTH. IlepeBomumk
3a4acTyl0 MCIIONb3yeT IPOCTON 3KBU-
BAJICHT: «Ia3dep» U «pakeTa». B maHHOM
clry4yae paboTa IepeBOAYMKA OTPaHM-
YMBAETCA A3BIKOBOJ CTOPOHOII, TaK Kak
HOPMATVBHOE 3HaueHUe TaKUX JIeKCeM
XOpOIIO M3BECTHO umTareno. «His rocket
was flying over our house, and the oak trees
swaying from the concussion» [16]. «Eeo
paxema nemena HA0 0OMOM, U 0y6bvL 2Hy-
JUCL 0m 6030YuiHo20 6uxps» [2]. B atom
IpuMepe HaM TakKe BCTPEYaeTCs MHO-
TO3HAYHBII TEPMUH U3 aBUAIVIOHHO-TeX-
HI4YeCKoil cdepbl «concussion» — (061.)
COTpsICEHMe, TONMYOK, KOHTY3Md; (aBua.)
MexaHM4YecKoe IIOBpeXXfieHne; (BOeH.,
TeX.) B3pbIBHAsA BOJIHA, YAAPHOE JeliCTBUE

B3PbIBHOJI BOJTHBI; (T€0JI.) CTOTIKHOBEHIIE;
ynap. IlepeBopuuk mcrnonb3oBan onmca-
TEeJIbHBIN TepeBOJ, «BO3LYIIHbIN BUXPb»,
TaK KaK B 9TOM OTDbIBKE XY/I0>KE€CTBEH-
HOTO ITPOV3BeNeHNA HeT He0OX0AMMOCTI
BHMKATh B TEXHUYECKUE TOHKOCTH, 000-
3HaYaeT /M JIeKceMa ‘concussion” «mexa-
HIYeCKOe MOBPEX/IeHNE» UIU «YAPHYI0
BOJIHY».

CoBceM ¢ Jpyroit cuTyauueir Mbl
CTAJIKMBAEMCH, €C/Ii TOBOPUM O Hay4yHO-
TEXHNYECKOM IlepeBofie. 37ech HaM He
Ba)KeH 00pa3 WM aBTOPCKUI CTWUIb, HAM
Ba)KHBI YETKVE CBEIeHN, JaHHbIe, IUd-
pol. Ilo BbickaspiBanuio M.IO. JIutsu-
HOBOII, «I€KCMKa Hay4HO-TEXHWYECKOTO
TeKCTa pa3HOOOpasHa — 3TO M OOJbIIOE
KO/IMYECTBO TEPMUHOB, M OOILIeHayYHas
TIEKCMKa, U CI0Ba JIUTEPATYPHOTO A3bIKA.
Ho wundopmanmoHHoi cocTaBsiomei
ABNIAETCA TEPMUHONIOTHA, IO3BOJIAIOIASA
TOYHO ONMCBIBATh IPOLIECCHI ¥ MEXAHU3-
MbI» [12, ¢. 158]. U 3mech He oboiTICh 6€3
HOHMMAHMA ITyOOKOI CeMaHTVKM TePMU-
Ha WJIU JIEKCEMBI, 3HAHMA MHOXXECTBA 3K-
BUBAJIEHTOB B 3aBUCUMOCTY OT O0/MacTi
IPVIMEHEeHUSA TEePMMHA, OCOOEHHO ecin
TEepMMH MHOTO3HayeH. Ta >ke Jekcema
«pakeTa», 0 TIepeBOfie KOTOPOII B Xy 0Xe-
CTBEHHOM KOHTEKCTE MBI YK€ TOBOPUJIN,
B aBUAIVIOHHO-TEXHMYECKMX TEKCTaX MO-
JKeT BbI3BATh P:AJ, CIOKHOCTEN, TaK KaK B
aBMALIMOHHOM TEPMMHOCKUCTEME MOXKET
OTHOCUTBCA KaK K aBManyy (BOOpy>keHue
ucTpebuTeneit), Tak M K KOCMOHAaBTHUKe
(mocraBka Ha opbuty). B coorBeTcTBUM
co cnoapeM T.A. EdpemoBoit u aHrmmii-
CKUM crioBapeM Longman cemaHTHKa Tep-
MJHOB «pakeTa» U «rocket» o4eHb cxoxa.
«1) CHapsfi, IpKO CBETAIVIICA TIPK IIO-
néTe ¥ IpUMeHseMblil s eliepBepKoB
U curHammsanyin. 2) boeBoil peakTMBHBII
cHapsp. 3) JleraTenpHbl ammapar ¢ pe-
aKTUBHBIM aBuratenem» [8]. «1) a vehicle
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used for travelling or carrying things into
space, which is shaped like a big tube 2) a
weapon shaped like a big tube that is fired
at things 3) a firework that goes high into
the air before exploding into coloured
lights» [17]. OToT TepMuH BcTpeyaeTcs B
Pa3IMYHBIX cepax aBUALVM, Y HETO eCThb
Oornee OTHO3HAYHbIC AHAJIOTM, XOTA He-
KOTOpbIE M3 HUX TaKkKe MOTYT 00/ajaThb
nomicemyeit. Ecmu Mbl paccmarpuBaeM
“rocket” xak Opykue, peaKTUBHBI CHa-
psn, aTo “missle”, © projectile”, “rocket shell”,
U, Haob6opoT, “rocket” Kak yeTaTeNbHBIN
aInmapar ¢ peakKTUBHbBIM JBUTaTeIeM, BO3-
Mo>xHBI 3aMeHbI ‘rocket vehicle”, “space-
craft’, “bird”, “dart”. I[ToaTomy nepeBoguu-
Ky CTIeflyeT ofo0paTh TaKOI SKBUBAJIEHT,
KOTOPBIII «/IMeeT B Ipefie/iax JAaHHOM OT-
paciy WM Crienyaan3anyy KOHKPeTHbII
Y eIMHCTBEHHBI CMbICI, VICK/TFOYAOIVIi
BCAKYI0 BO3MOXXHOCTb VHOTO, OTINYAIO-
IErocsl OT MPeLyCMOTPEHHOTO aBTOPOM
HIOHMMAHMA ¥ TOIKOBaHMA» [5, c. 7]. Kpo-
Me TOTO, )KaHp U crenyuKa nepeBofu-
MOTO MaTepuasa BIMAIT Ha TOIKOBaHMUE
TOTO VI VIHOTO TePMMHA, «TO, 4TO, Ha-
IpYIMep, MOXKET OBITb IIPU3HAHO TOYHBIM
VI TIPaBM/IbHBIM B IIepeBOJie HAyYHOTO WM
JIeTIOBOTO TEKCTA... IETKO MOXKET OKa3aTh-
CA HEYMECTHBIM 11 HeBEPHBIM B IIepeBOfie
IpOU3BENEHNsA XYAOKEeCTBEHHON JINTe-
paTypsbl, IZie IOTHOLEHHOCTb IIepeBOfa
4aCcTO JOCTUTAETCA IMEHHO ITyTEM OTCTY-
IJIEHWIT OT 607Iee JOCIOBHOM Iepefadn, 1
Haobopotr» [14, c. 285]. CkazaHHOe CBU-
IeTeNbCTBYET O TOM, YTO BBIOOP TOTO MM
MHOTO crocoba Iepefiadyt B 3HAYUTE/Ib-
HOJI CTEIIeHM OIpefeNAeTCs XapaKTepoM
VICXOJTHOTO TEKCTA.

C.B. Ipunes-Ipunesnu n 3.A. Co-
POKMHA B CBOeil paboTe O IOMMCEMUM
TEPMUHOB OTMEYA0T, YTO «COBPEMEH-
HOe TepMMHOBEJeHIe CYMTAeT YCTAaHOB-
JICHHBIM Ha/ln4ye B OTPAaC/IeBBIX Tep-

MMHOJIOTMAX KaK SBJI€HUsS OMOHUMMMA,
TaK M SBJAEHUA IOJMCEMNUM, OOIIHOCTD
KOTOPBIX COCTOUT B TOM, 4TO OJHA JIeK-
cudeckas GopMma MCHONb3yeTCs i Ha-
3BaHMs HECKOIbKMX PasHBIX MOHATUII»
[6, c. 57]. [lTonuMaHue TepMyUHaA CBA3aHO
HEMOCPEACTBEHHO C MEeXVCLUIUINHAP-
HOCTBIO (IMHTBUCTUKA + Teopus Iepe-
BOJa + aBMaIys), ceildac ClIoBapy Ipe-
NOCTaB/IAIOT MHOXXECTBO SKBUBAJIEHTOB
TOMY WIX MHOMY T€XHUYECKOMY TepMU-
HY, HO BBIOpaTbh IOAXOAAIIMII — 3ajiada
nepeBofuMka. MoOryT BCTpedaTbCs IOJI-
Hble, YACTUYHbIE, OTHOCUTENbHbIE, a0CO-
JIIOTHbIE COOTBETCTBMSI MHOTO3HAYHOMY
tTepMyHy. CloBapyu He BCerjja YCIEBAIOT
3a CTPEMUTE/IbHO Pa3BUBAIOIIVMIICS TeX-
HOJIOTMAMU U, C/IENOBATE/IbHO, I 33 TIOSIB-
JIeHVIeM HOBBIX TE€PMIHOB VI/IU >K€ HOBBIX
3HAUEHMII Y MHOTO3HAYHBIX TEPMIHOB.
B aBMAIMOHHO-TEXHUMYECKUX TEKCTax
“pin” — MHOTO3HAUHBINI TEPMUH: IIajIel,
WTUQT, WIVIMHT, LIKBOPEHb, 0Ch, Landa
U [ip., B&XKHO BBIOpATh TOT 9KBMBAJICHT,
KOTOPBI/I COOTBETCTBYET COMEPIKAHMIO
U TeMaTuKe IepeBoayuMoro Tekcra. T. e.
YyYUTBIBaeM HENOCPEICTBEHHO MUKpO-
Y MaKpOKOHTEKCT, He TO/IbKO JIMHIBU-
CTUYeCKue OCOOEHHOCTM, HO UM 9KCTpa-
NMMHTBMCTUYecKue. [lepeBounK HO/KeH
IpMHUMATh BO BHUMaHMe Ty O6O/IacTb
TEXHUYECKOTO IepeBOfia, C KOTOPOIl OH
paboraet, TakKe OH JO/DKEH NpeNcTaB-
JIAITh, 0 Y€M MIMEHHO 9TOT TEKCT IIePeBOJa,
caM BHUKATbh B TeXHUYECKUEe OCOOEHHO-
CTV WU Ke IpuberaTb K KOHCY/IbTAIL[UN
CIIENAaINCTOB, YTOOBI OLIEHUTD aleKBaT-
HocTb nepesopa. JI.V. bopucosa B ofHOI
13 CBOMX CTaTell IMIIET: «IEKCUYECKIE
eVIHULBI, B 0COOEHHOCT TePMUHBI, SIB-
JISIIOTCSL HOCUTETISIMM OTPOMHOI MHGOp-
Maluyy, ¥ UX HEIPaBUIbHBI IePeBOJ
HOPUBOAUT K CYIIECTBEHHOMY MCKaXKe-
HUIO CMBICTIa OpUrMHana» [1, ¢. 150].
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[ToMrMO MHOTO3HaYHBIX TEPMIHOB,
O4eHb PaCIPOCTPAHEHBl TEPMMIHOJIOIN-
JecKye COo4yeTaHMsA, KOTOpble 00IafaioT
emé Ooree CHEIMATbHBIM XapaKTePOM.
Pazbepém mpumep HpOCTOTO TEPMMHO-
JIOTMYeCKOTro coyeTaHmsA. B Texaumyeckoit
JIMTEpaType Mbl MOXeM BCTPETUTD CIIO-
BocoueTaHue ‘the control system’, camo
no cebe He IpefCTaBALIee OCOOBIX
NepeBOTYECKUX TPYAHOCTEN, ABJIAACDH
CTIOBOCOYETAHNEM C OJHUM JIeBBIM OIpe-
JieTIeHIeM U COCTOsAIIee U3 IBYX MHTEePHa-
IIVIOHA/IbHBIX CJIOB, JIETKO IepefjaBaeMbIX
TpaHcnutepauueit. Ymo? Cucmema. Cu-
cmema kakaa? Konmpona. Vlnu, xak ro-
BOPST CTIOBApH, «CUCTEMA YIIPABIEHNSI».
Ecmu mepep, HaMy aBMAIVIOHHBIN KOH-
TEKCT, MbI TOBOPUM O «CUCTeMe YIIpaB-
JeHust caMonérom» - “aircraft control
system’, 3TOT >ke TEPMMH B 00/1aCTI aBTO-
MOOMIECTPOEHNA MOXKET BBITTIANETD Cle-
nyomyum obpasom: “four wheel control
system’, JOCIOBHO «CUCTeMa YIIPaB/IeHNUs
4eTHIPEX KO/mec» WM, KaK MbI IIPUBBIK-
TV TOBOPUTD, «IIOJIHBIII NPUBOH». 3M1eCh
He 000/TNCh 6e3 NOHMMaHUA MUKPO-
KOHTEKCTa (B paMKaXx IIpelIOoXeHNs), a
TaKoKe MaKPOKOHTEKCTA (B paMKaX BCETo
TEKCTa, BO3MOXKHO, IPeAbIAYIINX paboT
aBTOpa WM >Ke 007acT! B 1ieoM). ITOT
TePMUH B 00/1aCTU aBUALM TTOABUICA B
Hayajie JBAfI[aTOrO BeKa OJHOBpPEMeH-
HO C IOABJIEHMEM CaMOJIeTa, «CUCTeMa
yIpaB/IeHMsA» O3HaYasa yIpaB/ieHue Bce-
MM JleTa/IAMU caMon€Ta (py/b HallpaBiie-
HMA, PY/Ib BBICOTBI, 3aKPbIIKY, 37€POHBI
U T. [I.), KOTOpbIe OTBEYaIy 3a JIBVDKEHNA
camorneta 1o tpeM ocaM. Co BpeMeHeM
MOXKHO ObITO HaOMIOaTh Ipolecc pas-
BUTHA 3TOTO TepMUHa B 6OJiee MHOTO-
3HaYHbIl. BO3HMKHOBEHME M pas3BUTHE
TePMUHA YacTO OTpaKaloT Mopauduka-
10 000pyZOBaHUA WIN XKe OTpaciu B
nenoM. Tak, ot mpoctoro “the control sys-

tem” — «cucTeMa ympaBeHWSA» TepMMH,
IIOCTEIIeHHO 00pacTas JIeBbIMU OIIpefie-
JeHVSIMM, CTaJ BBIIAAETb Tak: “digital
fly-by-wire aircraft control system” wn
«udpoBasd 3MeKTPOANCTAHIVOHHAA CU-
CTeMa YIpaB/IeHUsA CaMONETOM, LUPpo-
Basg JIICY». JLU. bopucosa B ofHOI U3
CBOMX CTaTeil PeKOMEHJyeT IpPOBOAUTD
CEeMaHTMKO-CYHTAKCHYeCKUIA aHa/mm3
Nof06HOr0 pofja MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMIUHOB, YCTAHAB/INBATDb CBA3b MEXIY
C/IOBaMH  BCETO TEPMUIHOJIOTMYECKOTO
pAfa OT MOCTIeNHEro K IepBOMY, a TakKe
IPOBOAVTD CTUIMCTUYECKUI aHamu3 [1,
c. 154].

Paccmorpum  emé opuH npumep,
B3ATBII M3 y4eOHOro 1OcoOMs IO aH-
rmiickomy s3piky: “The most popular
arrangement of engine is in horizontally
opposed configuration” [10, c. 66]. Ilpe-
XJie BCETO, IIePeBOIYMK IO/DKEH TIOHATD,
0 KaKOM YCTPOJICTBE ¥ KaKIX €TI0 XapaK-
TePUCTUKAX UAET peub. [lanee mepeBop-
YMK BBIACHSAET, YTO TOBOPUTCA O JIBUTA-
Te/le U €0 BO3MOXKHBIX KOHPUTypaLusX.
3aTeM, BOCIIONb30BABIINCH CIIELIMAIID-
HBIMM) CTIOBapsAMM MIN CIIPABOYHOMN JIM-
TepaTypoil, BBIACHAET, YTO pedb UAET O
PasIMYHOM PaCIHOIOKEHUN LVUIMHIPOB
B JIBUTATeJIe, IEPEBOVIT IEBOE OIpeferie-
HJ€ KaK «TOPM3OHTA/IbHO OIIIO3UTHBII».
«Hambornee pacripocTpanéHHOe pacnosno-
XKEHJe JBUTATeNA 3TO B 20PU3OHMANLHO
onno3umHoil  KoHguzypayuux». Tepmun
ObUT IIepeBei€H C MOMOIIbI0 NepeBOfe-
CKMX COOTBETCTBUIL, HO 3/leCb Ba)KHO He
TOJIIBKO 3TO, a 3a4acTyl HeoOXomumo,
4TOOBI IEepPeBONYMK 3HAJ, YTO O3HA4aeT
«TOPU3OHTAIBHO OIIIO3UTHAsA KOHQUTY-
panysi», ¥ MOT OLIEHUTb aeKBaTHOCTD
nepeBofia. B TakoM crydae mepeBopgumk
MOXKET ONyCTUTb C0BO “horizontally”,
TaK KaK ero PyccKoe COOTBETCTBME — 3TO
IPOCTO «OIIO3UTHBIT», 6€3 YTOYHEHNs
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«TOPU3OHTAJIbHBII». [logo6Hass  KOH-
burypauysa pBurateneil 4acTo BCTpe-
Yajach B HEPBBIX JIETKMX CaMONETaX C
IBUTATeZIeM BHYTPEHHero cropanus. B
aBMAIVIOHHO-TEXHMYECKMX CTAaThAX TaK-
e MOXKHO BCTPETUTb M APYTHe TepMU-
HbI, 0003HaYaIoLMe pasINyHble KOHPM-
rypauum gBurareseit, Hanpumep: ‘radial”
- «3Be37000pasHbIi», “twin cylinder in-
line” - «inHeitHas ABYXUMIMHAPOBAS»,
“V-twin” - «V-o6pasublit». Ecnn nepe-
BONYMK HaMepeH NpHoOpecTy CIemu-
a/MM3alMio B ONpeNeN€HHO OTpaciu,
HeoOXonyMo, 4TOOBI «pOpMMPOBaAIACH
KOMIIeTeHIIMA (POHOBBIX 3HAHMUI, KOTO-
pyI0 MBI ompefenseM KakK CIOCOOHOCTb
obecriednBaTh aneKBaTHOCTb IepeBOfa
Ha OCHOBE y4eTa IpUOOpeTaeMBbIX KY/Ib-
TYPOJIOTMYECKUX 3HAHWIT, 3HAaHMII O IIPO-
VICXOXKJIEHUY  OOIIeyIoTpeOUTeTbHBIX
CJIOB U TEPMUHOB, MX (YHKI[MOHATbHBIX
0COOEHHOCTel ¥ NepBOHAYA/IbHOM 3Ha-
yenum» [9, c. 88].

Yr10o6bI OBITH YBEpEeHHBIM B aJeKBaT-
HOCTU IIepeBOfia, HeOOXOAMMO He TONbKO
COOMIOCTY TpaMMaTH4YecKue OCOOEHHO-
CTU, YBUJETb U IIPAaBUIBHO pa3obpaTb
BCe OIIpefieNIeH s, KOTOpPbIe MOXET IIOTTy-
YUTh TEPMUH B XOJie CBOETO (PYKIMOHU-
POBaHMA, HO ¥ IOHMMATD, CYLeCTBYeT N
TaKoe fIBJIeHNe B IIPUpOJe, He MIPOTHUBO-
PEUNT M OHO 3aKOHaM (UBVMKV MU XKe
aspopnHaMuKu. «Bo3bMEéM nIpuMepbl
vane, blade - nomarka, nmonacts. CemaH-
TIYECKOe 1107Ie pabOThI CI0BA TaKOe: BO3-
AYLIHBI BMHT CaMO/ETa caM PacKpydu-
BaeT BO3.YX, 1 TepmuH (propeller) blade
IIepeBOANTCSA, KaK JIONACTb (BO3YIIHOTO
BUHTA). B TecTax mpo BepromeTsl (main
rotor) blade - aTo TOXXe TOMacTB (Hecye-
ro BuHTa). [Ipumep (inlet guided) vanes
IIOKasblBaeT paboTy dumorepa, CI0BO
vane — JIOIIaTKa, @ BeCb TEPMIH «BXOJ[HOI
HalpaB/AOLMIL annapat». OgHako, (tur-

bine) blade - Toxe nmomarka (Typ6uHbI),
a He JIONacTb, ITOCKO/IbKY TYpOMHA OT-
KJIOHAET BO3[YX, @ He PACKPYUMBAET €ro»
[4, c. 127]. PaccMoTpeB 3TOT IpuMep, MbI
MO>KeM TOBOPUTH HE TOJIBKO O MHOTO-
3HAYHOCTY TE€PMMHA, YTO OYEBMIHO, HO
U O HeoOXOfMMOCTHM ITyOOKOrO IOHM-
MaHUA TepMMHA, NOfi00pa MOXOAAIIETO
5KBMBAJIEHTA, MICIIO/Ib3yeMOTO MMEHHO B
3TOJ OIpeMleNIEHHON CIenuann3upoBaH-
HOJ OTPAC/IN, ¥ OTJINYUA €T0 OT CXOXKETO
5KBMBAJIEHTA, UCIIONb3yeMOIO B CMEX-
HOJ1 oTpacin. VIMeHHO 3/1eCh TMHTBUCTH-
Jeckas paboTa IepeBOYMKa BBIXOIUT 3a
CBOM PaMKI U TIepeceKaeTcs ¢ 00/1acTbio
VH)KeHepUM, a3POAVHAMUKY, MEXaHMKM
U T. [, T. €. 3KCTPAIMHIBUCTUYECKUMM
obmacTAMu. 3ajiadyeil IepeBOfYMKA CTa-
HOBUTCSl 6epHOe VI3JIOXKEHMEe MBICIU OfI-
HOTO y4EHOTO APYTOMY, IIPY 3TOM FOBOPA
A3BIKOM, TIOHATHBIM HayYHOMY COOO1e-
CTBY U He BBI3BIBAIOIUM HefoyMeHMe. B
CBOIO O4Yepellb, IePeBOYNK JO/DKEH 00-
NafiaTb TaKuMM (POHOBBIMY 3HAHMAMIU,
0071acTV KOTOPBIX KaCaeTCs ero IepeBoy,
4TOOBI, CKaXKeM, paboTas ¢ TEKCTaMM IIPO
aBMAIVIOHHbIE [IBUTATeM ¥ BCTPETUB
tepmmH «crankcheek», mepeBectu ero
KaJIbKUPOBAHUEM «IIl€Ka KOJIEHBAIa» I
OBbITh YBEpEHHBIM B a/IeKBaTHOCTHU CBOE-
ro repesoya. B To xe BpeMs 3TOT xe Tep-
MJVH «IIjeKa KOJIeHBa/Ia» B IPYIUX TeXHM-
YeCKMX OTPACIAX MOXKET NepPeBOAMUTHCA
Kak «crankshaft web» nnm mpocto «web».

[TocTosiHHOE  «[ielleHne» HAy4HOTO
HOHATUA, BBIPR)KEHHOE TeM MIN VHBIM
TEPMUHOM, IIOSBJICHUEM Y HETrO HOBBIX
CIleMaTM3VPOBAHHbIX 3HAYEHMII — 3TO
MICTOPUYECKIIT 9BOMIOLMOHHBII ITPOIIecE,
CBA3QHHBINI HENOCPENCTBEHHO C Pa3BU-
TIeM ¥ MOZepHM3anyuei Texuuku. Kak B
npumepe ¢ “blade” (o6w. “ne3Bue”), moxa
He M300peny mporesiep (IepBbIM, KTO
fiorajiajicsi IPMMEHNUTb BUHT B BO3JyXe,
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Ob11 QpaHIy3ckuit u3obperarenp AHpU
Kuddap; coit anmapar on Ha3Ban gu-
pyKabeM, B BO3[yX HOAHACA B 1852 1)
[3], He Bo3HuKk TepmuH “propeller blade” B
3Ha4YeHMM JIONACTb. VI B manbHeiimeM — ¢
Pa3BUTVEM [IBUTATETbHBIX CHCTEM Y KOH-
CTPyMpOBaHMeM TYPOMHHOTO JABUIATeINA
(B 30-x rr. XX B.) mosiBUIach HeOOXOMM-
MOCTb B TepMMHe “turbine blade” - y>xe
co 3HauyeHmeM jomarka. CrHenyanusnu-
pOBaHHBIE C/IOBApM YKa3bIBAIOT BCE ITU
3HaueHus TepMuHa “blade”, Ho Ha BBIGOD
TOTO VIV MHOTO II€PEeBOAYECKOTO 3KBU-
BaJIHTa BIMAIOT TaKXKe Y MeXIUCIN-
IUIMHApHBIE CBA3M, BKIIOYAOIIVe B cebs
3HaHUA B TexHM4eckoit cpepe. C.B. Ipu-
HeB-IpuHeBu4 1 3.A. CopokuHa B CBO-
ell cTaThbe, MOCBAIIEHHON IIONMCEMUU, a
TaKOKe JIOXKHO-OPMEHTUPYIOLIel Mouce-
MU, OTMEYAIOT, YTO «BO MHOTUX CTy4asix
HepeBOAVIMOMY TEPMIHY B CTIOBAapsX CO-
OTBETCTBYeT HECKO/IbKO TePMUHOB, YaCThb
U3 KOTOPBIX He ABJIAITCA SKBJMBAJIEHTA-
MM MICXOJHOMY Te€PMMUHY, YTO IIPMBOJUT K
omnbKaM B 1epeBogie. [ly1A HauMHarOIe-
TO IepeBOJYMKa CUTYaLiy, KOT/Ia B Tlepe-
BOJHOM CJIOBape NPUBOAATCA JIONOTHY-
Te/IbHble HeNpaBMU/IbHbIE SKBMBAJICHTHI,
ABIIAIOTCS BeCbMa OIIACHBIMI» [6, . 58].
[lepeBOf;, IPOCTBIX TEPMUHOB MO/DKEH
OBITH aJieKBaTHBIM U COOTBETCTBOBATb
HOPUHATBIM CPeIM CIIELMaNNCTOB OTpac-
mn 3HadeHyAM. CrefiyeT y4nuThIBaTh, 4TO
3a4aCTYI0 MbI CTAJIKMBAEMCS He TOJIBKO C
OfIHOCTIOBHBIMMU T€PMMHAMM, HO LIeTbIMI
TePMIUHOJIOTMYECKIMM TPYIIIaMU, BKITIO-
JaIOIIMMM JIEBOE ¥ IIPABOe OIpefieieH e,
Kpowme Toro, Han6ornee 4acto ynorpe6nsa-
eMble TepMUHBI MOTYT 0Opa3oBaTh CBOE
COOCTBEHHOE CeMaHTHYeCKOe MOoJIe.
CTpeMUTeNbHbII POCT TEPMUHOB —
3TO eCTeCTBEHHBDII IPOLIeCC, CBA3AHHbIN
C HeoOXOAVMOCTBIO MOJEPHM3ALUU U
pasutus otpacneir. C pasBUTHEM caMo-

NMETOCTPOEHNA, MHMONYAAPU3ALUM CaAMO-
néTa KaK yAoO6HOro 1 ObICTPOro CpefcTBa
HepefiBIDKEHNA TOCTEIIeHHO MeHAIach
U pOIb asponopra. JVIsHavalbHO Npo-
CTOJl TEPMUH «Airport», IepeBOSVIMBII
TPAHCKPUIIIVEN, «IIPUPACTA» JIEBBIMMU
VIV TIPaBBIMM OIIpefiefleHnAMY, obpa-
3yl COOCTBEHHOE CeMaHTHYeCKoe IIOJIe.
Hanpumep, «airport of entry» — (aBua.)
asponopT BIETA. DNEKTPOHHBIN CIOBAphb
MynpTuTpaH HaéT He TONbKO IepeBOf-
JecKye SKBUBAJIEHTbI, HO U IOAPOOHOE
TonkoBaHue. An airport of entry (AOE)
is an airport that provides customs and
immigration services for incoming flights.
These services allow the airport to serve
as an initial port of entry for foreign visi-
tors arriving in a country [18]. T. e. aspo-
HOPT, 06ecrednBaOIiT TAMOXXEHHBIN 1
MUTPaLllVOHHbI KOHTPO/Ib. 371eCh HeNlb3s
JVICIIO/Ib30BATh IIPOCTOE KaJIbKMPOBAHIE,
HeoOXOVIMO MICKaTh MIMEHHO PYCCKOe CO-
oTBeTCTBME: (TeX.) aspOIOPT MHPUIETa;
TaMOYXEHHBIII a9POIIOPT.

M emé opuH mpumep u3 3TO-
ro >Ke CeMaHTMYecKoro 1o «slot-
coordinated airport» - (aBma.) CIOT-
KOOpAVHMpYyeMbiit asponopt (dimthorn);
3/IeChb MCIIONb30BaHO Ka/IbKMPOBaHMeE, HO
HY>KHO IPeICTaBIATb, 4TO 0OO3Ha4aeT
3TOT TEPMUH, TaK KaK JleKceMa c1oT (slot)
MHOTO3Ha4Ha. B aBumaumm cnot — Bpems,
BBIfIETIEHHOE B a3POIIOPTY PEICy A/IA BbI-
HIOJTHEHMSI CaMOJIETOM OIlepaliyiy PUObI-
TV WIN OTIIPABJIEHVA B OIpeeN€HHYIO
maTy wim repuop. B atom npumMepe Takue
SKCTPAIMHTBUCTUYECKIE 3HAHNSA MI03BO-
JIAI0T NEepPeBOAYMKY OLEHUTHb aJieKBarT-
HOCTD ITepeBOofia.

Bompoc MeXAMCHMIUIMHAPHOCTU CO
BpeMeHeM OyIeT CTaHOBUTbCA BCE Ooree
u 6onee akTyanbHbIM. [To Mepe pasBuTnA
Hay4HO-TEeXHIYECKIX OTpacyIel A3bIK Oy-
JIeT TIOTIOHATHCSA BCE HOBBIMY U HOBBIMM
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TepMMHAMM, U3BECTHbIE TEPMMUHBI MOTYT
CTaTb MHOTO3HAYHBIMM MM 0OPa3oBaTh
CBOE COOCTBEHHOE CEMAaHTHIYeCKOe IIOTIE.
[lepeBomunK He MOXKET OTPaHMYMBATHCA
Y3KO A3BIKOBBIMM pPaMKaMU, €TO 3ajiada
— 8epHO U 2pAMOMHO TiepeflaTb MHPOP-
Mauuio, Ho 6e3 (OHOBBIX 3HaHWIL, Oe3
B3aUMOJIEVICTBMA C APYTMMM HayKaMu
aTo OyneT HeBo3MOXKHO. A K. Kpymuenko
CUNMTAeT, YTO BONPOC MEXAUCLIUIINHAP-
HOCTH ellé B Ipoliecce 0Oy4eHus IUHI-
BVICTOB JIO/DKEH 0053aTeIbHO YYUTHIBATH-
ca. «Ecimu peub upét o npodeccnoHaabHO
opueHTHpoBaHHOM 06y4enyn VIS, To ono
npuobperaeT emé 60/ee UHTETPUPOBAH-
HbII1 XapakTep. Tax, 1e/bio 00y4eHNs AB-
NeTCA He CTO/NbKO YCBOEHNE A3bIKOBOTO
MaTepyana, TpaMMaTMYeCKMX IpPaBuUII,
JMHTBOKY/IbTYPOBEYECKMX CBEfleHNIT U
(dbopMupoBaHye peyeBbIX HABBIKOB I Pa3-
BUTME A3bIKOBBIX YMEHMIA, a TAKXKe CII0CO-
00B yCBOEHM COfiep>KaHMA CIIelaTbHbIX
podecCHOHANbHBIX CBEIEHNUI, CKONbKO
(dbopMupoBaHye MHOA3BIYHOI Ipodeccu-
OHaJIbHOJ KOMMYHMKATMBHOI KOMII€TEH-
MM, Pa3BUTHE KaK aOCTPAKTHOTO, TaK 1
IpodecCHOHATbHOIO MbILIIEHNA B XOfe
OBJIJIEHNSI MCKYCCTBOM KOMOMHMpPOBa-
HM BHOBb IIPUOOPETEHHOTO A3BIKOBOTO
MaTepyasna B TUIMYHBIX CUTYaLUAX ITPO-
¢deccuonanbHoro obmenus. Ilpu stom
npodeccroHanbHas KOMMYHMKALVA sB-
NAeTCA OTHOBPEMEHHO M 1IeIbl0 M Cpefl-
cTBOM 00yueHus» [11, c. 30].

B.b. Ipuropos B cBoeit pabore «Kax
paboTaTb ¢ Hay4yHO CTaTbEN» obpalaeT

BHJMaHNe Ha TO, YTO «COBpPEMEHHas Ha-
yKa pa3BuBaeTCs Hambojiee MHTEHCUBHO
VMMEHHO Ha CTbIKaX Pa3sHOPOJHBIX Hayd-
HBbIX AMCUUIUIMH U HaIlpaBjieHMl, aspo-
MeXaHVKI ¥ MHPOPMATYKY, MaTEeMaTUKIA,
97IEKTPOHUKM U 6VOHMKM U T.i. OOBIYHO
KOMIIEKCHasl Hay4yHas CTaTbs NUIIETCA
KO/IZIEKTMBOM aBTOpPOB, KaXKJbIil 4JIeH
KOTOpPOTO MMeeT CBOM MHAVBUAYalIbHbIE
CTUIMCTUYECK/E OCOOEHHOCTH, IMOTIb3Y-
€TCA CBOEI TEPMMHOJIOTMEN U CUCTEMON
obo3nadeHuin» [5, c. 84].

PaccMoTpeHnHbIe BbIllle IPUMEPBI MO-
TYT CBUJIETE/IbCTBOBATH 00 OTTpaHNYEeHUN
TEPMIHOB OJHOII chepbl OT pYTOI], 3a4a-
CTYI0 laKe B TaKMX CMEXHBIX OTpacix,
KaK aBMalyA ¥ KOCMOC, ¥ 9KCTPa/IMHIBU-
CTUYeCKMe MEeXIUCUUIUIMHAPHbIE CBA3U
MOTYT IIOMOYb B IIPaBW/IbHOI TPaKTOBKE
U IepeBOofie TEKCTOB. TepMUHOIOTUS Clle-
LIMaJIbHOCTY, MHOTO3HAYHble TEePMIHBI
U TepMUHOJIOTMYECKNE TPYNIBl MOTYT
OBbITb YHUKAJIbHBI U W3BECTHBI Y3KOMY
Kpyry cnenuamucrtoB. Korma Mbl roso-
PYUIM O HOpMaTUBHBIX, PETUCTPALIVIOHHBbIX,
TEeXHUYECKUX [JOKyMeHTaX, TepMMH He-
C€T OCHOBHYIO CMBICTIOBYIO Harpysky. Ero
HeJb3s1 OIYCTUTDb WIM BOCIOTb30BaTbCS
OIMCaTeNbHBIM IlepeBofoM. BaxkHa mpa-
BM/IbHAsA TPaKTOBKa U ITOHMMaHMe CMbIC-
712, K TOMY >Ke 3HaHle TepMIHOIOTUY aBU-
acTpOeHU, a 3TO y>Ke BOIIPOC He TONIbKO
JIMHTBUCTUKN. DT peKOMEHAALNN MOTYT
OBbITD ITO/IE3HBI KaK B HEIIOCPEACTBEHHOI
paboTe NepeBOUMKOB, TaK ¥ IIPY MIOATO-
TOBKE TaKIX CIIEIMATUCTOB.

JINTEPATYPA
1. Bopucosa JI.JI. Bonpocs! mepeBopa TepMuHonoruy B paborax npogeccopa JI.JI. Henrobu-
Ha // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCyHapCTBEHHOTO o6macTHoro yunsepcurera. Cepys: JInHr-

BucTHKa. 2016. Ne 2. C. 149-155.
2. Bbpepbepu P. KocmoHapT

[OnexTpoHHBIT pecypc].

URL: http://lib.ru/INOFANT/

BRADBURY/rocktman.txt (gara o6pamenns: 10.07.2016).
3. Bukunepus: ceobopHas sHIMKIONeAV [OnekTporuslil pecypc]. URL: http://ru.wikipedia.

org (mara obpamenns: 03.08.2016).

Y



ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepusa: JInHrenctuka [ 2016/Ne6

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18

Bnacosa C.B. IlepeBopueckye cOOTBETCTBUA (Ha IIpUMepe 00yUeHNs CTYAEHTOB a3pOKOC-
MMYeCKMX (aKynbTeTOB TEXHIYECKOMY IIepeBOnY): COOPHUK JOK/IafoB. Bermyck Ne 8. M.:
ITepo, 2016. 422 c.

Ipuropos B.b. Kak paboTaTb ¢ HayuHOII cTaTbéln. M.: Bricinas mkoma, 1991. 202 c.
Ipunés-Ipunesnu C.B., Copoxnna 3.A. Ilonucemus B 0OIieyIOTpeOUTEIHHOI U CIIELIN-
a/IbHOM TeKcHKe // BecTHMK MOCKOBCKOTO rOCYapCTBEHHOTO 06/TaCTHOTO YHUBEPCHUTETA.
Cepus: JIunrsuctuka. 2015. Ne 4. C. 51-64.

Henncosa O.J1. OcobenHOCTN GOPMUPOBAHNA U TIEPEBOJA aBUALIMOHHON TEPMUHOCHCTE-
MBI C aHITIMIICKOTO S3bIKa Ha pycckmit // BecTHMK MOCKOBCKOTO roCyfapcTBEHHOTO 00-
nactHoro yHuBepcuteTa. Cepus: JIunrsuctuka. 2015. Ne 5. C. 79-83.

Edpemona T.A. Tonkosblit crioBapb [OmextTponHsiil pecypc]. URL: https://slovar.cc/rus/
efremova-tolk/350093.html (gaTa o6pamenns: 12.08.2016).

3yb6anosa C.I. O6y4eHne cTyieHTOB TATVHCKOMY A3BIKY 1 IIePEBORY JPeBHEPUMCKIUX TeK-
cToB. 3HaueHue GpoHOBLIX 3HaHMIL. COOPHMK HAyYHBIX U y4eOHO-METONMYECKUX JOK/IA0B
U CTaTell ImperofiaBaTeneil ¥ CTYeHTOB (aKyIbTeTa MHOCTPAHHBIX A3bikoB MAVI-HIY.
M.: Ilepo, 2015. C. 83-96.

Kopotaepa I1.9., Xpucropoposa H.JL., Uykcuua O.B. Learn about aviation and space flight
in English: ABmanus 1 kocMOHaBTHKa Ha ypOKaX aHIJIMIICKOTO SA3bIKa: y4yeOHOe mocobue 1Mo
aHIIMIICKOMY A3bIKy. M.: VIag-Bo MAM, 2013. 96 c.

Kpynuenko A.K. IIpegmer nmpodeccrnonanbHol nuHrBopuaakTuky // BectHrk Mockos-
CKOTO TocyfapcTBeHHoro yHusepcurera. Cepus 19. 2006. Ne 3. C. 134-144.

JIntBunoBa M.IO. TepMuH Kak BakKHeNIINMiI KOMIIOHEHT JeKCUKM HAyYHO-T€XHUYECKO-
rO TeKCTa aBMAIMOHHOI Tematvku // COOpHUK mokmamos. Boimyck Ne 8. M.: Ilepo, 2016.
C. 156-166.

Hento6un JIJI., Xyxyuu [.T. Hayka o mepeBope (MCTOpUA ¥ TeOpUs C JpeBHENIINX Bpe-
MeH): YueOHOe mocobue. M.: @aunra: MIICIH, 2006. 416 c.

dénopos A.B. OcHoBbI 006111eiT TeOpyy NepeBofa (IMHIBUCTIYECKIe Tpo6ieMbl): [ uH-
CTUTYTOB ¥ (aKyIbTeTOB MHOCTP. SA3BIKOB: y4eb. mocobue. 5-e usn. CII6.: Pumonormye-
cxmit paxynsrer CII6TY; M.: GVJIOTIOT VA TPH, 2002. 416 c.

[sestrep A.Jl. MeXXaMCUMIUIMHAPHEIL cTaTyc Teopuu nepesopa // TeTpagyu nepeBofgunka.
M., 1999. C. 20-31.

Bradbury, R. The Rocket Man. [9mexrponnsiii pecypc]. URL: http://www.proza.
ru/2004/04/16-81 (mara obpamennus: 10.07.2016).

Longman. CoBaps [Onekrponnsiii pecypc]. URL: http://www.ldoceonline.com/dictionary/
rocket_1 (mata obpamenus: 12.08.2016).

. Multitran. CnoBapp [Omextponnsiit  pecypc]. URL: http://www.multitran.ru/c/m.

exe?&s=airport%200f%20entry&l1=1&12=2 (gata obpamenus: 05.09.2016).

REFERENCES

. Borisova L.I. Voprosy perevoda terminologii v rabotakh professora L.L. Nelyubina [Issues

of translation of terminology in Professor L.L. Nelyubin’s works] // Vestnik Moskovskogo
gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of Moscow Region
State University. Series: Linguistics]. 2016, no. 2, pp. 149-155.

Bredberi R. Kosmonavt [Elektronnyi resurs]. [Rocketman [Electronic resource]]. URL:
http://lib.ru/INOFANT/BRADBURY/rocktman.txt (request date 10.07.2016).

Vikipediya: svobodnaya entsiklopediya [Elektronnyi resurs] [Wikipedia: free encyclopedia
[Electronic source]]. URL: http://ru.wikipedia.org (request date 03.08.2016).

Vlasova S.V. Perevodcheskie sootvetstviya (na primere obucheniya studentov aerokosmich-

X



ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepus: JInHrenctuka [ 2016/N°6

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

eskikh fakul'tetov tekhnicheskomu perevodu): sbornik dokladov. [Translation conformity
(based on aerospace faculties students teaching practices in technical translation): a collec-
tion of papers.]. Iss. 8. M.: Pero, 2016. 422 p.

Grigorov V.B. Kak rabotat' s nauchnoi stat'ei [How to work with scientific articles]. M.,
Vysshaya shkola, 1991. 202 p.

Grinev-Grinevich S.V., Sorokina E.A. Polisemiya v obshcheupotrebitel'noi i spetsial' noi lek-
sike [Polysemy in general and special vocabulary] // Vestnik Moskovskogo gosudarstvenno-
go oblastnogo universiteta. Seriya: Lingvistika. [Bulletin of Moscow Region State University.
Series: Linguistics]. 2015, no. 4, pp. 51-64.

Denisova O.I. Osobennosti formirovaniya i perevoda aviatsionnoi terminosistemy s angli-
iskogo yazyka na russkii [Peculiarities of formation and translation of aviation terminology
from English into Russian] // Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo univer-
siteta. Seriya: Lingvistika. [Bulletin of Moscow Region State University. Series: Linguistics].
2015, no. 5, pp. 79-83.

Efremova T.A. Tolkovyi slovar'. [Elektronnyi resurs] [Dictionary. [Electronic resource]].
URL: https://slovar.cc/rus/efremova-tolk/350093.html (request date 12.08.2016).

Zubanova S.G. Obuchenie studentov latinskomu yazyku i perevodu drevnerimskikh tekstov.
Znachenie fonovykh znanii // Sbornik nauchnykh i uchebno-metodicheskikh dokladov i
statei prepodavatelei i studentov fakul'teta inostrannykh yazykov MAI-NIU [The Latin lan-
guage teaching and translation of ancient Roman texts. The value of background knowledge.
Collection of scientific and educational reports and articles of teachers and students of for-
eign languages faculty MAI-NIU]. M., Pero, 2015, pp. 83-96.

Korotaeva I.E., Khristoforova N.I., Chuksina O.V. Learn about aviation and space flight in
English: Aviatsiya i kosmonavtika na urokakh angliiskogo yazyka: uchebnoe posobie po an-
gliiskomu yazyku [Learn about aviation and space flight in English: talking about aerospace
in English classes: tutorial]. M., Izd-vo MAI, 2013. 96 p.

Krupchenko A.K. Predmet professional'noi lingvodidaktiki [The subject of professional lin-
guodidactics] // Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 19 [Bulletin of
MSU. Series 19th]. 2006, no. 3, pp. 134-144.

Litvinova M.YU. Termin kak vazhneishii komponent leksiki nauchno-tekhnicheskogo tek-
sta aviatsionnoi tematiki. Sbornik dokladov [Term as an essential component of scientific
and technical texts on aviation. A collection of papers]. Iss. 8. M.: Pero, 2016, pp. 156-166.
Nelyubin L.L., Khukhuni G.T. Nauka o perevode (istoriya i teoriya s drevneishikh vremen):
uchebnoe posobie [The science of translation (history and theory from ancient times): a
tutorial]. M., Flinta; MPSI, 2006. 416 p.

Fedorov A.V. Osnovy obshchei teorii perevoda (lingvisticheskie problemy): Dlya institutov
i fakul'tetov inostr. yazykov: ucheb. posobie. [Fundamentals of general theory of translation
(linguistic problems): For faculties of foreign. languages: Manual]. 5th ed. SPb.; M., Filolog-
icheskii fakul'tet SPbGU, FILOLOGIYA TRI, 2002. 416 p.

Shveitser A.D. Mezhdistsiplinarnyi status teorii perevoda [The interdisciplinary status of
translation theory] // Tetradi perevodchika [Translator’s notes]. M., 1999. pp. 20-31.
Bradbury, R. [The Rocket Man. [Electronic source]]. URL: http://www.proza.ru/2004/04/16-
81 (request date 10.07.2016).

Longman. Slovar' [Elektronnyi resurs] [Longman. Dictionary [Electronic source]]. URL:
http://www.ldoceonline.com/dictionary/rocket_1 (request date 12.08.2016).

Multitran. Slovar' [Elektronnyi resurs] [Multitran. Dictionary [Electronic source]]. URL:
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=airport%200{%20entry&l1=1&I2=2 (request date
05.09.2016).

XY



ISSN 2072-8379 ) BectHuk MIOY. Cepusa: JInHrenctuka [ 2016/Ne6

MH®OPMAIIVA Ob ABTOPE
Anyposa Onvea Muxatinosna — KauguzaT GUIONOIMIeCKUX HayK, JOLeHT Kadenpst 1105 Mo-
CKOBCKOTO aBMAI[IOHHOTO MHCTUTYTa (HaumoHanbHbIT MccenoBaTenbCKnil YHUBEPCUTET);
e-mail: kokorewa@rambler.ru

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR
Anurova Olga M. - candidate of Philology, associate professor at 105 department of Moscow
Aviation Institute (National research university);
e-mail: kokorewa@rambler.ru

BUBINOTPAOGUMYECKAS CCBIIKA
Anyposa O.M. MeXIUCIUIIIMHAPHBIN aCTIeKT IIpU IepeBOofie ABUAIMOHHO-TeXHMYECKMX TeK-
cToB // BecTHUK MOCKOBCKOTO rOCyapCTBEHHOro obmactHoro ynusepcurera. Cepus: JInnr-
BrcTHKa. 2016. Ne 6. C. 52-62.
DOI: 10.18384/2310-712X-2016-6-52-62

BIBLIOGRAPHIC REFERENCE
O. Anurova. The Interdisciplinary Aspect of Aviation Technical Translation // Bulletin of Mos-
cow State Regional University. Series: Linguistics. 2016, no. 6, pp. 52-62.
DOI: 10.18384/2310-712X-2016-6-52-62

&2



